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Vulgata usw. Abweichungen Benedikts von der Vulgata: 
‘De periuriis, ut caveantur1. Praecipimus, ut periuria ca­
veantur 2 nec’ statt ‘De periuriis, ut caveantur et non’; 
‘possunt’ statt ‘possint’; ‘liceat accusatores’ statt ‘solum 
accusatorem liceat’; ‘nolit’ statt ‘nolet’; ‘convictus’ statt 
‘convinctus’; ‘perdat manum’ statt ‘m. p.’. — Ben. 1, 252 
belässt den echten Textanfang an seiner Stelle und ist 
auch sonst in Kleinigkeiten (‘et non’; ‘soli’) ursprünglicher.

1) Rubrik, aus dem echten Textanfang gebildet. 2) Benedikts 
Textanfang ist eigene Erfindung; ähnlich einige Ansegis - Hss.: ‘Prae­
cipimus, ut summopere periuria caveantur’, welche Aehnlichkeit auf ge­
legentlicher Heranziehung des Ansegis beruhen kann, aber nicht muss.
3) Vgl. MG Capit. I, 124, N. b. 4) Vgl. hierüber zu 1, 253 in
Studie VI (N. A. XXXI) S. 98.

2, 278 = Cap. II. c. 12; cf. Anseg. 3, 11; oben 1, 253. 
Nicht rec. Parisiensis , sondern Vulgata in der Fassung der 
codd. 1—3 (= Anseg.) . Abweichungen Benedikts von 
dieser Fassung: ‘et’ hinter ‘vicariis’ gestrichen; ‘qui’ statt 
‘quales’; ‘causam’ statt ‘causas’; ‘quisquis’ statt ‘si comes’; 
‘pro certo’ eingeschoben.
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2, 279 = Cap. II. c. 13; cf. Anseg. 3, 12; oben 1, 254. 
Abweichungen Benedikts: ‘Placet nobis ita’ statt ‘De te­
loneis placet nobis’; ‘sive’ statt ‘seu’; ‘seu’ statt ‘seu et’; 
‘aut ad palatium aut in exercitum ducunt’ statt ‘ducunt 
aut ad pal. aut in ex.’; ‘proximum’ vor ‘placitum’ ge­
strichen; ‘missis nostris’ statt ‘ipsis missis’. — Bald Ben. 
2, 279 ursprünglicher (‘et’, ‘ut’), bald 1, 254 (‘De teloneis’).

2, 280 = Cap. II. c. 14; cf. Anseg. 1, 113. Einzige 
Abweichung Benedikts vom Cap.: ‘nostro’ hinter ‘capitulari’ 
eingeschoben.

2, 281 = Cap. II. c. 15; cf. Anseg. 1, 114; oben 1, 255. 
Abweichungen Benedikts: ‘Liberi homines’ statt ‘De liberis 
hominibus’; ‘volunt’ statt ‘volent’; ‘praecipimus’ vor ‘ut 
prius’ eingeschoben; ‘nam’ statt ‘hoc ideo’; ‘exercitum sive 
aliam functionem regalem’ statt ‘exercitu seu alia funccione 
regali’. — Einmal Ben. 2, 281 ursprünglicher (‘praecipimus 
ut prius’), ein andres Mal 1, 255 [‘hoc ideo praecipimus’).

2, 282 = Cap. II. c. 16; cf. Anseg. 1, 115; oben 
1, 256. Abweichungen Benedikts: ‘haec’ statt ‘haec et 
supra et hic’; ‘dicimus’ statt ‘diximus’; ‘ad placitum’ statt 
‘ad placita’; ‘ita servetur’ hinter ‘praecepimus’ gestrichen. 
— Meist Ben. 1, 256 ursprünglicher (‘haec ut supra et hic’; 
‘dicimus’), nur die Wortstellung ‘liberorum hominum’ in 
2, 282 originaler.


